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На приграничной белорусско-российской территории, по современному 
внутригосударственному административному делению относящейся к Ви
тебской, Могилевской, Гомельской областям РБ и Смоленской и Брянской 
областям РФ, вследствие геополитических сдвигов, исторически сложивше
гося смешанного этнического состава населения, а также в результате много
вековых социально-экономических и культурных связей и языковых контак
тов русских и белорусов определилась особая этнокульт}рная и лингвисти
ческая зона, которая привлекает внимание исследователей.

Источником историко-культурных и этнолингвистических сведений яв
ляются региональные словари, к которым относится готовящийся к изданию 
"Словарь могилевско-смоленских пограничных говоров" (СМСПГ) и "Брян
ский областной словарь" (БОС).

Лексический фонд говоров могилевско-смоленского пограничъя разно
роден, лексико-тематические группы (ЛТГ) довольно многочисленны, они 
включают лексемы, различные по происхождению и времени возникновения, 
о чем свидетельствует СМСПГ. Наименования продуктов питания, кулинар
ных блюд и напитков соотносительны с актуальными, жизненно важными 
реалиями; исходные продукты и процессы, способы приготовления пищи 
долгое время остаются неизменными; это процессы домашние, упрощенные, 
и в них участвует большинство носителей говоров. Поэтому названия про
дуктов питания, кулинарных блюд и напитков в диалектах наиболее устой
чивы, сохраняются долгое время, подвергаясь лишь языковым изменениям, 
и, следовательно, закономерно отражают ретроспективу лексики говоров 
приграничных регионов, представленной в диалектных словарях.

В СМСПГ зафиксировано более 200 наименований различных продук
тов питания, кулинарных блюд и напитков. Эти лексемы объединяются в 
пять основных лексико-тематических групп (ЛТГ); а) наименования продук
тов питания и блюд из муки и круп; б) наименования продуктов питания и 
блюд из картофеля; в) наименования продуктов питания и блюд из молока; 
г) наименования продуктов питания и блюд из мяса; д) наименования супов, 
приправ и напитков.
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Любавичи, Мон. См л.; баба'шка: Мамка тскрибла нам муки и зделача адну 
бачыиую бабашку, дык мы усе довольны бычи. Звенчатка. Клим. Мгл. 
(СМСПГ) и баба: Бяреш муку, воды увачъеш н бабу тады места, иза ржы 
бабу заметывали, на лапатку кладет, на дубовый листик и у  печ. Пог. (БОС)

2. Наименования выпечки из гречневой муки или крупы: греча'ник 
‘блин из гречневой муки’: Грычаники пяклиу старыну. Зараз ни пякутъ, бо 
мука грычишная нужна, а яе и нима. Шамово, Мст. Мгл. (СМСПГ) и Грича- 
ник -  ета з грецкой крупы делали. Ун.; крупя'ники ‘блины из очень мелкой 
гречневой крупы, которые готовили в постные дни’: Крупяники делали тока 
з гречки. Горд.; гуцык ‘вареник из гречневой муки’: Гуцыки из грецкиямуки 
прадачгаватинъкия, як агурец, варюцца в укропи; бярецца грецкая мука, за
месит на ваде у  миски, тады натачкеш кана'пель и укчадаиш у  гуцык... 
Поч. (БОС)

3. Наименования изделий из пресного теста преобладают в СМСПГ, ср.: 
Пре'сник и пресня'к ‘любое изделие из пресного теста’: Вазьлш пресникау 
школу. Навл.; Нету дражжэй, дык я напякча приснякоу умеапа хлеба. Брас.; 
преснушки ‘оладьи, приготовленные без каких либо острых приправ (без 
соли, сахара и пр.)’: Пряснушки таво и завуцца так, што пресныя. Тр. 
(БОС) и Пресна'к 1. Пресная лепешка. Напячэтъ мамка праснакоу, мы 
ядим, аш насы гбаюцца. Тростино, Хот. Мгл.; 2. Кислый пирожок. Во я так 
люблю кислыя пирашки -  приснаки, кажды день у  пячы учыняю. Милейко- 
во, Мст. Мгл.; 3 Клецки. У вайну праснакоу сварим и ядим. Тростино, Хот. 
Мгл; пресно'к, преснови'к ‘то же, что преенак’: Пряснок матка спячэтъ 
ды схаваитъ, кап дети ня зьели, пакуль ина з работы придитъ. Н.Дедин, 
Клим. Мгл.; Ну и смашныя у  тибя приснавики. Литвиновка, Ерш. С мл.; 
ко'ханка ‘тонкая лепешка из пресного теста’: Спиклася тонинъкая. коханка. 
Липовка, Хот. Мгл.; балабу'ха ‘пресная булочка из пшеничной муки’: На 
паминки пякутъ пресныя былабухи. Любавичи, Мон. Смл.; кульма'н и 
кульмя'н  ‘вареный пирожок из пресного теста с начинкой, вареник’: Тады 
кульманы спякутьу печъки, развядуть кынапли з вадой и мыкаютъ. Дыста- 
нитъ матка гырячия и ядим. Городище, Хисл. Смл. Сядим с унуками сакруо: 
стала и кульмяны делыим. Хоронево, Шум. Смл. (СМСПГ).

4. По разнообразию наименования блинов и оладий отличается БОС, ср.: 
Блине'ц, блино'к, ‘блин, блинчик’: Баба блипцоу напякла с паишнишнай 
муки, щяс я вам, девачки, прынясу. Ст. Дедин, Клим. Мгл.: Ат маслинки да 
Паски нядель сем пыста. Пякуть блинки з муки, тады загавеютъ на сем 
нядель. Городшце, Хисл. Смл. В древнебелорусских актах упоминаются лад- 
ки (оладьи), которые выпекали из "утворного", т. е. кислого теста. 
[Молчанова, 1981, 45] Белорусам были известны также печения из "утворна- 
га" теста, т.е. из теста, которое закисло, но еще не подошло. Это оладьи -  
"ладки" и "рошчынныя" блины [Молчанова, 1968, 191]. Ла'дик, ла'дка, 
ла'дошка и ладо'ш ка ‘оладья’: Два ладика за день зьем и болыи ести ни 
хачу. Звенчатка, Клим. Мгл.; Мучныя латки с салам очинь любятъ мае 
упуки. Викторово, Красн. Смл. Сыраквашы туды ды муки трохи, ды яг
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узабиу, нада и соды трохи, кап пышцей были -  в ось табе и ладашки. Тро- 
стино, Хот. Мгл. (СМСПГ) и Ла'дка, ла'душ ка ‘оладья’: Хотела ладак 
напечь, да муки няма. Клетн.; Ён любиу што паукусней, ладушки любиу. 
Клин.; литовка ‘толстый блин, испеченный на жиру’: Адну литоуку зъеу и 
наеуся. Ун.; мазурок ‘блин из конопли’: Мазурки мае дети очинь любили. 
Сев.; кокора ‘толстый блин’: Какора, ну блин такой толстый. Рогн.; завер- 
таники, налистники, увертки ‘блинчики с творогом’: Доча, памаги мне 
даделатъ завертаники: ты клади тварох, а я  буду завертывать. Пог.; Хачу 
налисьникау, да тварагу нам а. Клим.; Увертки -  ета закручиныя блины с 
теарагом, их пириливаютъ маслам. Клим. (БОС).

Приведенные примеры хотя и не отражают состав данной ЛТГ во всей 
ее полноте, однако свидетельствуют о возможных перспективах комплексно
го изучения лексики приграничных белорусско-российских территорий.
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